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Mishloach Manot & Purim 

What’s the connection to the holiday? 
Source sheet for TIM shiur by Menachem Leibtag/ 

 
Introduction   

 Every Jewish holiday comes with its special customs, and usually (and 

logically) those customs relate to the story (and/or purpose) of that holiday. 

Yet the special mitzva of “mishloach manot” doesn’t appear to have any 

obvious connection to the story of Purim. 

 In today’s short class, we will suggest an answer based on the thematic 

connection between the story of Purim the prophecies of the Prophet 

Zecharya: 

 

 

II. The original source of the custom of “mishloach manot” 

i.e. The two letters sent by Mordechi & Esther /chapter 9 

  

 A. The first letter:  9:20-23 

כַי, אֶת  כ כְתֹּב מָרְדֳּ ים -וַיִּ הָאֵלֶה;  הַדְבָרִּ
ים אֶל  שְלַח סְפָרִּ ים, אֲשֶר  -כָל-וַיִּ הַיְהוּדִּ

ינוֹת הַמֶלֶךְ אֲחַשְוֵרוֹש-בְכָל --מְדִּ
ים.  ים, וְהָרְחוֹקִּ  הַקְרוֹבִּ

20 And Mordecai wrote these things, 
and sent letters unto all the Jews that 
were in all the provinces of the king 
Ahasuerus, both nigh and far, 

ים אֵת --לְקַיֵם, עֲלֵיהֶם  כא הְיוֹת עֹּשִּ לִּ
-יוֹם אַרְבָעָה עָשָר לְחֹּדֶש אֲדָר, וְאֵת יוֹם

שָה עָשָר בוֹ:  שָנָה, וְשָנָה. -בְכָל   חֲמִּ

21 to enjoin them that they should keep 
the fourteenth day of the month Adar, 
and the fifteenth day of the same, 
yearly, 

ים, אֲשֶר  כב ים  -כַיָמִּ נָחוּ בָהֶם הַיְהוּדִּ
יְבֵיהֶם, וְהַחֹּדֶש  אֲשֶר נֶהְפַךְ לָהֶם  מֵאֹּ

מְחָה, וּמֵאֵבֶל לְיוֹם טוֹב;  יָגוֹן לְשִּ  מִּ
מְחָהלַעֲשוֹת אוֹתָם שְתֶה וְשִּ , , יְמֵי מִּ

יש לְרֵעֵהוּ שְלֹחַ מָנוֹת אִּ , וּמַתָנוֹת וּמִּ
ים.   לָאֶבְיֹּנִּ

22 the days wherein the Jews had rest 
from their enemies, and the month 
which was turned unto them from 
sorrow to gladness, and from 
mourning into a good day; that they 
should make them days of feasting and 
gladness, and of sending portions one 
to another, and gifts to the poor. 
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Note the eternal nature of this celebration: 

ים עֲלֵיהֶם וְעַל  כז בְלוּ הַיְהוּדִּ יְמוּ וְקִּ -קִּ
ֹּא יַעֲבוֹר-וְעַל כָל  זַרְעָם ים עֲלֵיהֶם, וְל לְוִּ --הַנִּ

ים הָאֵלֶה,   ים אֵת שְנֵי הַיָמִּ הְיוֹת עֹּשִּ לִּ
זְמַנָם כְתָבָם וְכִּ  . שָנָה, וְשָנָה -בְכָל   :כִּ

27 the Jews ordained, and took upon them, and 
upon their seed, and upon all such as joined 
themselves unto them, so as it should not fail, 
that they would keep these two days according 
to the writing thereof, and according to the 
appointed time thereof, every year; 

 Several questions: 

  Why an eternal celebration?  

  Why sending presents? 

  And most important, why the need for a second letter? 

 

B. The second letter:  9:29-32 

 Why was it necessary?  [If already accepted/ see 9:27] 

 What did the letter say? 

-כְתֹּב אֶסְתֵר הַמַלְכָה בַתתִּ וַ   כט
י כַי הַיְהוּדִּ ל, וּמָרְדֳּ יחַיִּ -כָל-אֶת--אֲבִּ

ֹּאת  תֹּקֶף:  ים הַז גֶרֶת הַפֻּרִּ -לְקַיֵם, אֵת אִּ
ית-  . הַשֵנִּ

29 Then Esther the queen, the daughter 
of Abihail, and Mordecai the Jew, 
wrote down all the acts of power, to 
confirm this second letter of Purim. 

ים   ל שְלַח סְפָרִּ ים, אֶל -כָל-אֶלוַיִּ שֶבַע -הַיְהוּדִּ
ינָה ים וּמֵאָה מְדִּ    :מַלְכוּת, אֲחַשְוֵרוֹש--וְעֶשְרִּ
לוֹם, וֶאֱמֶת. בְרֵי שָׁ  דִּ

30 And he sent letters unto all the 
Jews, to the hundred twenty and seven 
provinces of the kingdom of 
Ahasuerus, with words of peace and 
truth, 

ים הָאֵלֶה  -לְקַיֵם אֶת  לא יְמֵי הַפֻּרִּ
זְמַנֵיהֶם  :בִּ

י        יְהוּדִּ י הַּ כַּ רְדֳּ יַּם עֲלֵיהֶם מָׁ אֲשֶר קִּ  כַּ
ה       לְכָׁ מַּ  , וְאֶסְתֵר הַּ

ל   יְמוּ עַּ אֲשֶר קִּ ל-וְכַּ ם, וְעַּ פְשָׁ ם:-נַּ רְעָׁ    זַּ
ם  תָׁ עֲקָׁ צּוֹמוֹת, וְזַּ בְרֵי הַּ  . דִּ

31 to confirm these days of Purim in 
their appointed times, according as 
Mordecai the Jew and Esther the queen 
had enjoined them, and as they had 
ordained for themselves and for their 
seed, the matters of the fastings and 
their cry. 

What are the  לוֹם וֶאֱמֶת בְרֵי שָׁ  ?דִּ

 The introduction, or the content? 
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Also, what is the connection to the ‘fast days?’ 

Ibn Ezra – points out the connection to Zecharya 

 :על הנזכרים בספר זכריה )זכריה ח':י"ט( –וטעם דברי הצומות 
 שהן בתמוז ואב ותשרי וטבת.   

  והטעם כי קיימו היהודים על נפשם לשמח בימי הפורים  
 - כאשר קיימו על נפשם ועל זרעם להתענות בימי אבלם-

 

Ibn Ezra seems to be explaining the Esther is referring to the 

Babylonian custom to fast on the ‘Four Fast Days’ to remember 

destruction of the First Temple, as mentioned  in Zechayra, - 

and thus it provides a precedent for instituting a new custom  - 

i.e. a ‘non- Biblical’ holiday 

 

II.  The Prophet Zecharya & the second Temple: 
Let’s examine this parallel to Zecharya, as Esther may be alluding to something 

deeper.  – for there is an additional parallel between the ‘second letter’  & Zecharya. 

  Chapter 8,  the verse Ibn Ezra refers to:                                                                                     

אָמַר יְהוָה -כהֹ יט  .יְהוָה צְבָאוֹת, אֵלַי לֵאמֹר-וַיְהִי דְבַר יח

, צוֹם הָרְבִיעִי וְצוֹם הַחֲמִישִי וְצוֹם הַשְבִיעִי וְצוֹם  צְבָאוֹת 

יְהוּדָה לְשָשוֹן וּלְשִמְחָה, וּלְמֹעֲדִים,  -יִהְיֶה לְבֵית הָעֲשִירִי 

    .וְהָאֱמֶת וְהַשָלוֹם, אֱהָבוּטוֹבִים;  

 
Critical question- re: methodology 

Does Esther (or at least author of the Megilla) assume that the 

Jews are aware of Zecharya’s prophecy, 

And if so, how does it relate to the celebration of Purim? 

 

Must consider date and purpose of this prophecy! 
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III. List of Persian Kings found in standard History Books & TANACH: 
538  Cyrus    =     כוֹרֶש 

530  Cambyses =?    [no mention in Tanach] 

522  Darius I =  וֶש רְיָׁ  [Battle of Marathon 492]      דָׁ

486  Xerxes =  אֲחַשְוֵרוֹש     [= king of Megillat Esther?]  [479 Battle of Salamis] 

465  Artexerxes =  אַרְתַחְשַסְתְא    [Ezra (7:7) / Nechemya (1:1)] 

 
[List of Persian Kings according to Seder Olam – not our topic today 

Cyrus    =    3    כוֹרֶש years 

Xerxes =   14     אֲחַשְוֵרוֹש years 

Darius = Artexerxes =   וֶש רְיָׁ  years 34     אַרְתַחְשַסְתְא  =  דָׁ

Alexander the Great conquers Eilam 

6 years later –conquers Persia & Medes/ Greek year begins] 
 
First quick review key events of “shivat tzion” 

 

Year  1 of Koresh   [see Ezra 1:1-7]  -[Cyrus the Great] 

 the return of the Exile (“shivat tzion”) 
Ezra Chapter 1 

שְנַת א ס,  וּבִּ רַּ ת, לְכוֹרֶש מֶלֶךְ פָׁ חַּ כְלוֹת דְבַר אַּ י   ,’ה -לִּ פִּ מִּ
רְמְיָׁה יר   :יִּ -קוֹל בְכָל-פָרַס, וַיַעֲבֶר -רוּחַ כֹּרֶש מֶלֶךְ-, אֶת’ההֵעִּ

כְתָב לֵאמֹּר.-מַלְכוּתוֹ, וְגַם כֹּל --כֹּה אָמַר, כֹּרֶש מֶלֶךְ פָרַס ב  בְמִּ
י  ם; וְהוּא ’ה מַמְלְכוֹת הָאָרֶץ, נָתַן לִּ פָקַד עָלַי  -אֱלֹהֵי הַשָמָיִּ

בְנוֹת יהוּדָה.-לִּ ִּם אֲשֶר בִּ ירוּשָלַ ת, בִּ י  ג  לוֹ בַיִּ ל-מִּ כָׁ כֶם מִּ מוֹ, -בָׁ עַּ
בֶן, אֶת ה; וְיִּ יהוּדָׁ ִּם אֲשֶר בִּ לַּ ירוּשָׁ ל, לִּ מוֹ, וְיַּעַּ יו עִּ י אֱלֹהָׁ בֵית -יְהִּ

אֵל ’ה שְרָׁ ִּם--אֱלֹהֵי יִּ לָׁ ירוּשָׁ ים, אֲשֶר בִּ אֱלֹהִּ -וְכָל  ד  .הוּא הָׁ
כָל שְאָר, מִּ יְנַשְאוּהוּ אַנְשֵי  --שָם-הַמְקֹּמוֹת אֲשֶר הוּא גָר-הַנִּ
 …מְקֹּמוֹ, בְכֶסֶף

יא אֶת ז … מֶלֶךְ כוֹרֶש, הוֹצִּ יא   ,’ה-כְלֵי בֵית -וְהַּ אֲשֶר הוֹצִּ
תְנֵם בְבֵית אֱלֹהָיו ִּם, וַיִּ ירוּשָלַ יאֵם, כוֹרֶש מֶלֶךְ    ח  .נְבוּכַדְנֶצַר מִּ וַיוֹצִּ

יהוּדָה.-פָרַס, עַל יא, לִּ סְפְרֵם, לְשֵשְבַצַר, הַנָשִּ זְבָר; וַיִּ תְרְדָת הַגִּ  יַד, מִּ

1 Now in the first year of Cyrus king of Persia, that the word of the LORD by 
the mouth of Jeremiah might be accomplished, the LORD stirred up the spirit 

of Cyrus king of Persia, that he made a proclamation throughout all his 

kingdom, and put it also in writing, saying: 2 'Thus saith Cyrus king of Persia: 
All the kingdoms of the earth hath the LORD, the God of heaven, given me; 

and He hath charged me to build Him a house in Jerusalem, which is in 

Judah. 3 Whosoever there is among you of all His people--his God be with 
him--let him go up to Jerusalem, which is in Judah, and build the house of the 

LORD, the God of Israel, He is the God who is in Jerusalem. 4 And 
whosoever is left, in any place where he sojourneth, let the men of his place 

help him… 

  7 Also Cyrus the king brought forth the vessels of the house of the 

LORD, which Nebuchadnezzar had brought forth out of Jerusalem, and 

had put them in the house of his gods; 8 even those did Cyrus king of Persia 

bring forth by the hand of Mithredath the treasurer… 

 

[ GAP  of 18 years  / ‘building freeze’ /Ezra 4:4-5]    

י, עַם  ד ים, יְדֵי עַם--הָאָרֶץ-וַיְהִּ יְהוּדָה;  -מְרַפִּ
בְנוֹת. ים( אוֹתָם, לִּ  ומבלהים )וּמְבַהֲלִּ

4 Then the people of the land weakened 
the hands of the people of Judah, and 
harried them while they were building, 

ים, לְהָפֵר עֲצָתָם  ה ים עֲלֵיהֶם יוֹעֲצִּ  -וְסֹּכְרִּ
ל- ס, -כָׁ רַּ  יְמֵי, כוֹרֶש מֶלֶךְ פָׁ
ד  רְיָׁוֶש מֶלֶךְ-וְעַּ לְכוּת, דָׁ ס-מַּ רָׁ  . פָׁ

5 and hired counsellors against them, to 
frustrate their purpose, all the days of 
Cyrus king of Persia, even until the reign 
of Darius king of Persia. 
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Year  2 Daryavesh  - construction begins  on 24th Kislev /Chagai 2:15 

            The hope for “shchina” to return to Second Temple 

 ..בָא וְשָכַנְתִי בְתוֹכֵךְ-כִי הִנְנִי --צִיּוֹן-רָנִי וְשִמְחִי, בַת יד  / פרק ב זכריה  

 

Year 4 – Daryavesh  {Zecharya  7 & 8] – 

 Question from Exile  re: keeping the ‘fast days’ 

 

Year 6 Daryavesh   [Ezra 6:14-15] – construction completed  

 

Our source – An prophetic answer to a letter sent from the 

Exile – how to relate to  Second Temple under construction!  i.e– 
if there is a need to continue fasting 

 

IV. Zecharya, chapters 7 & 8 –  Year 4 of King Darius 

 A question is sent from Bavel regarding the fast days 

 ז זכריה פרק 

י    מֶלֶךְ וַיְהִּ רְיָׁוֶש הַּ ע, לְדָׁ רְבַּ ת אַּ שְנַּ ; הָיָה  בִּ
יזְכַרְיָה,  -יְהוָה אֶל-דְבַר עִּ --בְאַרְבָעָה לַחֹּדֶש הַתְשִּ

סְלֵו.   בְכִּ

1 And it came to pass in the fourth year of 
king Darius, that the word of the LORD 
came unto Zechariah in the fourth day of 
the ninth month, even in Chislev; 

שְלַח, בֵית  ב אֵל, שַרְאֶצֶר, וְרֶגֶם מֶלֶךְ  -וַיִּ
 פְנֵי יְהוָה. -לְחַלוֹת, אֶת--וַאֲנָשָיו

2 When Bethel-sarezer, and Regem-melech 
and his men, had sent to entreat the favour 
of the LORD, 

ים אֲשֶר לְבֵית -לֵאמֹּר, אֶל  ג -יְהוָה צְבָאוֹת, וְאֶל-הַכֹּהֲנִּ

ים, לֵאמֹּר  יאִּ י  :הַנְבִּ שִּ חֲמִּ חֹדֶש הַּ אֶבְכֶה, בַּ --הַּ
ים. י זֶה כַמֶה שָנִּ יתִּ נָזֵר, כַאֲשֶר עָשִּ  }פ{   הִּ

3 and to speak unto the priests of the house 
of the LORD of hosts, and to the prophets, 
saying: 'Should I weep in the fifth month, 
separating myself, as I have done these so 
many years?' {P} 

י דְבַר  ד  Then came the word of the LORD of 4 יְהוָה צְבָאוֹת, אֵלַי לֵאמֹּר. -וַיְהִּ
hosts unto me, saying: 

ים  -עַם הָאָרֶץ, וְאֶל-כָל-אֱמֹּר אֶל  ה הַכֹּהֲנִּ
י  :לֵאמֹּר  י -כִּ ישִּ חֲמִּ פוֹד בַּ מְתֶם וְסָׁ צַּ

ים   בְעִּ י, וְזֶה שִּ יעִּ שְבִּ הוּבַּ נָׁ  -שָׁ
י. - נִּ י, אָׁ נִּ מְתֻּ  הֲצוֹם צַּ

5 'Speak unto all the people of the land, and 
to the priests, saying: When ye fasted and 
mourned in the fifth and in the seventh 
month, even these seventy years, did ye at 
all fast unto Me, even to Me? 
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שְתוּ  ו י תִּ ֹּאכְלוּ, וְכִּ י ת הֲלוֹא אַתֶם  --וְכִּ
ים.  ים, וְאַתֶם הַשֹּתִּ  הָאֹּכְלִּ

6 And when ye eat, and when ye drink, are 
ye not they that eat, and they that drink? 

ה -הֲלוֹא אֶת  ז א יְהוָׁ רָׁ ים, אֲשֶר קָׁ רִּ דְבָׁ הַּ
ים אשֹנִּ רִּ ים הָׁ יאִּ נְבִּ הְיוֹת בְיַּד הַּ ִּם  , בִּ לַּ יְרוּשָׁ

נֶגֶב   ; וְהַּ יבֹתֶיהָׁ רֶיהָׁ סְבִּ ה, וְעָׁ יֹשֶבֶת וּשְלֵוָׁ
ה, יֹשֵב. שְפֵלָׁ  }פ{   וְהַּ

7 Should ye not hearken to the words 
which the LORD hath proclaimed by the 
former prophets, when Jerusalem was 
inhabited and in prosperity, and the cities 
thereof round about her, and the South and 
the Lowland were inhabited?' {P} 

י, דְבַר  ח  And the word of the LORD came unto 8 זְכַרְיָה, לֵאמֹּר. -יְהוָה, אֶל-וַיְהִּ
Zechariah, saying: 

 כֹּה אָמַר יְהוָה צְבָאוֹת, לֵאמֹּר:   ט
ט אֱמֶת, שְפֹטוּ   שְפַּ  , מִּ
יש אֶת  ים, עֲשוּ אִּ חֲמִּ יו-וְחֶסֶד וְרַּ חִּ  .אָׁ

9 'Thus hath the LORD of hosts spoken, 
saying: Execute true judgment, and show 
mercy and compassion every man to his 
brother; 

י, אַל  י תַעֲשֹּקוּ;  -וְאַלְמָנָה וְיָתוֹם גֵר וְעָנִּ
יו, אַל יש אָחִּ לְבַבְכֶם. -וְרָעַת אִּ  תַחְשְבוּ בִּ

10 and oppress not the widow, nor the 
fatherless, the stranger, nor the poor; and 
let none of you devise evil against his 
brother in your heart. 

 

God’s answer: Redemption – a ‘two way street’ 

   זכריה פרק ח 

י אֶלכֹּה, אָמַר יְהוָה,   ג י  -שַבְתִּ יוֹן, וְשָכַנְתִּ צִּ
יר הָאֱמֶת,   ִּם עִּ קְרְאָה יְרוּשָלַ ִּם; וְנִּ בְתוֹךְ יְרוּשָלָ

 }ס{   יְהוָה צְבָאוֹת הַר הַקֹּדֶש.-וְהַר

3 Thus saith the LORD: I return unto 
Zion, and will dwell in the midst of 
Jerusalem; and Jerusalem shall be called 
the city of truth; and the mountain of the 
LORD of hosts the holy mountain. {S} 

ים    ד כֹּה אָמַר, יְהוָה צְבָאוֹת, עֹּד יֵשְבוּ זְקֵנִּ
שְעַנְתוֹ   יש מִּ ִּם; וְאִּ רְחֹּבוֹת יְרוּשָלָ וּזְקֵנוֹת, בִּ

ים.   בְיָדוֹ, מֵרֹּב יָמִּ

4 Thus saith the LORD of hosts: There 
shall yet old men and old women sit in 
the broad places of Jerusalem, every 
man with his staff in his hand for very 
age. 

ילָדוֹת,    ה ים וִּ מָלְאוּ, יְלָדִּ יר יִּ וּרְחֹּבוֹת הָעִּ
רְחֹּבֹּתֶיהָ. ים, בִּ  }ס{   מְשַחֲקִּ

5 And the broad places of the city shall 
be full of boys and girls playing in the 
broad places thereof. {S} 

יעַ אֶתכֹּה אָמַר יְהוָה צְבָאוֹת   ז י מוֹשִּ נְנִּ י  -, הִּ עַמִּ
זְרָח, וּמֵאֶרֶץ, מְבוֹא הַשָמֶש.   מֵאֶרֶץ מִּ

7 Thus saith the LORD of hosts: Behold, 
I will save My people from the east 
country, and from the west country; 

ִּם   ח י אֹּתָם, וְשָכְנוּ בְתוֹךְ יְרוּשָלָ  ; וְהֵבֵאתִּ
ים-וְהָיוּ  י אֶהְיֶה לָהֶם לֵאלֹהִּ י לְעָם, וַאֲנִּ --לִּ

הבֶאֱמֶת קָׁ צְדָׁ   ..…  ., וּבִּ

8 And I will bring them, and they shall 
dwell in the midst of Jerusalem; and 
they shall be My people, and I will be 
their God, in truth and in 
righteousness. {S} 

י    יד י כֹּה אָמַר, יְהוָה צְבָאוֹת, כַאֲשֶר זָמַמְתִּ כִּ 14 For thus saith the LORD of host: As I 
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י, אָמַר יְהוָה  יף אֲבֹּתֵיכֶם אֹּתִּ לְהָרַע לָכֶם בְהַקְצִּ
י.  חָמְתִּ ֹּא, נִּ  צְבָאוֹת; וְל

purposed to do evil unto you, when your 
fathers provoked Me, saith the LORD of 
hosts, and I repented not; 

יב    טו ים הָאֵלֶה, לְהֵיטִּ י בַיָמִּ י זָמַמְתִּ כֵן שַבְתִּ
ִּם וְאֶת -אֶת ירָאוּ. -אַל    בֵית יְהוּדָה:-יְרוּשָלַ  תִּ

15 so again do I purpose in these days to 
do good unto Jerusalem and to the house 
of Judah; fear ye not.  

ים, אֲשֶר תַעֲשוּ   טז     :אֵלֶה הַדְבָרִּ
יש אֶת  -רֵעֵהוּ-דַבְרוּ אֱמֶת, אִּ

פְטוּ בְשַעֲרֵיכֶם. - שְפַט שָלוֹם, שִּ  אֱמֶת וּמִּ

16 These are the things that ye shall do: 
Speak ye every man the truth with his 
neighbour; execute the judgment of 
truth and peace in your gates; 

יש אֶת  יז ת רֵעֵהוּ-וְאִּ עַּ תַחְשְבוּ  -, אַל רָׁ
עַת שֶקֶר, אַל לְבַבְכֶם, וּשְבֻּ י אֶת  תֶאֱהָבוּ:-בִּ -כִּ

ם-כָל י, נְאֻּ  }ס{  יְהוָה. -אֵלֶה אֲשֶר שָנֵאתִּ

17 and let none of you devise evil in your 
hearts against his neighbour; and love 
no false oath; for all these are things that 
I hate, saith the LORD.'  

 

 The ‘Four Fast Days’ will become ‘holidays’ 

צְבָאוֹת, צוֹם הָרְבִיעִי וְצוֹם הַחֲמִישִי וְצוֹם הַשְבִיעִי וְצוֹם  ’ אָמַר ה-כהֹ יט    

וְהָאֱמֶת  , וּלְמֹעֲדִים, טוֹבִים;  לְשָשוֹן וּלְשִמְחָהיְהוּדָה  -הָעֲשִירִי יִהְיֶה לְבֵית

   וְהַשָלוֹם, אֱהָבוּ. 

 

How often to we find this phrase  לוֹם וֶאֱמֶת בְרֵי שָׁ  ?דִּ

Together with fast days, only here and Zecharya! 

 

Could Esther’s second letter be alluding to this entire 

prophecy of Zecharya, 

 

As it was the most recent prophecy to the Exile.   Could 

this explain “mshloach manot”? 

 
 Zecharya chapter 8   Esther chapter 9 
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  אֵלֶה הַדְבָרִים, אֲשֶר תַעֲשוּ: טז

אֱמֶת  --רֵעֵהוּ -אִיש אֶת דַבְרוּ אֱמֶת, 

  .שִפְטוּ בְשַעֲרֵיכֶם  וּמִשְפַט שָלוֹם, 

-אַל, רָעַת רֵעֵהוּ -וְאִיש אֶת יז  

תַחְשְבוּ בִלְבַבְכֶם, וּשְבֻעַת שֶקֶר,  

אֵלֶה אֲשֶר -כָל-כִי אֶת  תֶאֱהָבוּ:-אַל

 .’ ה-שָנֵאתִי, נְאֻם

    

צְבָאוֹת, אֵלַי   ’ ה-וַיְהִי דְבַר יח  

צְבָאוֹת,   ’ אָמַר ה-כהֹ יט      לֵאמֹר.

צוֹם הָרְבִיעִי וְצוֹם הַחֲמִישִי וְצוֹם  

-יִהְיֶה לְבֵיתהַשְבִיעִי וְצוֹם הָעֲשִירִי 

וּלְמֹעֲדִים,   , לְשָשוֹן וּלְשִמְחָהיְהוּדָה 

   וְהָאֱמֶת וְהַשָלוֹם, אֱהָבוּ. ;  טוֹבִים

 

ה   הֶם לָׁ וְהַחֹדֶש אֲשֶר נֶהְפַךְ  .. מְחָׁ גוֹן לְשִּ יָׁ   מִּ

ם יְמֵי    לְיוֹם טוֹב וּמֵאֵבֶל   לַעֲשוֹת אוֹתָׁ

ה  מְחָׁ שְתֶה וְשִּ שְלֹחַ    מִּ יש  וּמִּ נוֹת אִּ מָׁ

ים   לְרֵעֵהוּ  אֶבְינִֹּ נוֹת לָׁ  .…וּמַתָׁ

 

ה בַת   כְתֹב אֶסְתֵר הַמַלְכָׁ )כט( וַתִּ

י  כַי הַיְהוּדִּ ל וּמׇרְדֳּ יחַיִּ אֶת כׇל  אֲבִּ

ים הַזאֹת   רִּ גֶרֶת הַפֻּ תֹקֶף לְקַיֵם אֵת אִּ

ית  ים הַשֵנִּ רִּ שְלַח סְפָׁ אֶל כׇל  . )ל( וַיִּ

ים  ה   הַיְהוּדִּ ים וּמֵאָׁ אֶל שֶבַע וְעֶשְרִּ

ה מַלְכוּת אֲחַשְוֵרוֹש   ינָׁ בְרֵי  מְדִּ דִּ

לוֹם וֶאֱמֶת  לְקַיֵם אֶת יְמֵי  )לא(   .שָׁ

אֵלֶה   ים הָׁ רִּ זְמַנֵיהֶם הַפֻּ יַם   בִּ כַאֲשֶר קִּ

י וְאֶסְתֵר   כַי הַיְהוּדִּ עֲלֵיהֶם מׇרְדֳּ

ה ם וְעַל   הַמַלְכָׁ יְמוּ עַל נַפְשָׁ וְכַאֲשֶר קִּ

ם  תָׁ בְרֵי הַצּוֹמוֹת וְזַעֲקָׁ ם דִּ  . זַרְעָׁ

 
 

If our assumption is correct,  There may be additional connections 

between this prophecy and Megillat Esther! 

 Let’s read the final words of this prophecy, 

  The great hopes for Bayit Sheni ! 
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V. Even ‘other nations’ will come to Jerusalem in search of God 

עֹּד אֲשֶר    כֹּה אָמַר, יְהוָה צְבָאוֹת:  כ
ים רַבוֹת.  ים, וְיֹּשְבֵי עָרִּ  יָבֹּאוּ עַמִּ

20 Thus saith the LORD of hosts: It 
shall yet come to pass, that there shall 
come peoples, and the inhabitants of 
many cities; 

אַחַת -אֶלוְהָלְכוּ יוֹשְבֵי אַחַת   כא
פְנֵי  -, נֵלְכָה הָלוֹךְ לְחַלוֹת אֶתלֵאמֹּר 

יְהוָה צְבָאוֹת;  -יְהוָה, וּלְבַקֵש, אֶת
י-אֵלְכָה, גַם  . אָנִּ

21 and the inhabitants of one city shall 
go to another, saying: Let us go 
speedily to entreat the favour of the 
LORD, and to seek the LORD of hosts; 
I will go also. 

ים,    כב ם עֲצוּמִּ ים וְגוֹיִּ ים רַבִּ וּבָאוּ עַמִּ
ִּם, -לְבַקֵש אֶת ירוּשָלָ יְהוָה צְבָאוֹת בִּ

    .פְנֵי יְהוָה-וּלְחַלוֹת, אֶת

22 Yea, many peoples and mighty 
nations shall come to seek the LORD of 
hosts in Jerusalem, and to entreat the 
favour of the LORD. {S} 

ים -כֹּה  כג אָמַר, יְהוָה צְבָאוֹת, בַיָמִּ
ים   יקוּ עֲשָרָה אֲנָשִּ הָהֵמָה, אֲשֶר יַחֲזִּ

ם כֹּל לְשֹּנוֹת הַגוֹיִּ כְנַף מִּ יקוּ בִּ ; וְהֶחֱזִּ
י יש יְהוּדִּ מָכֶם אִּ י  --לֵאמֹּר, נֵלְכָה עִּ כִּ

ים  מָכֶם.שָמַעְנוּ, אֱלֹהִּ  }ס{   עִּ

23 Thus saith the LORD of hosts: In 
those days it shall come to pass, that ten 
men shall take hold, out of all the 
languages of the nations, shall even take 
hold of the skirt of him that is a Jew, 
saying: We will go with you, for we 
have heard that God is with you. 

 

VI. – Re-examining Megilat Esther – in light of Chagi/ Zecharya 

A.  Esther chapter 1 

הֵם ב    .… יָּמִים, הָּ כוּתוֹ, --בַּ לְּ ל כִסֵא מַּ וֵרוֹש, עַּ שְּ ךְ אֲחַּ לֶׁ מֶׁ ת הַּ בֶׁ שֶׁ כְּ
ר ירָהאֲשֶׁ בִּ ן הַׁ שׁוּשַׁׁ  , בְּ

ה  ג  . שָּ כוֹ, עָּ לְּ מָּ לוֹש, לְּ נַּת שָּ הבִשְּ תֶּ שְּׁ למִּ כָּ יו-, לְּ דָּ עֲבָּ יו וַּ רָּ  …שָּ
ב,   ז הָּ לֵי זָּ קוֹת בִכְּ שְּ הַּ ים וְּ ים שׁוֹנִּ כֵלִּ ים מִּ כֵלִּ  וְּ

 

B. A strange ‘Jewish (?) name’, 

 and genealogy back 4 generations  

י ה באסתר פרק   הוּדִּ ישׁ יְּ ירָה; , הָיָה אִּ בִּ ן הַׁ שׁוּשַׁׁ  בְּ

ן  יר בֶּ ן יָאִּ י, בֶּ כַׁ דֳּ מוֹ מָרְּ ן-וּשְּׁ י בֶּ עִּ מְּ ישׁ-שִּׁ י--קִּ ינִּ מִּ ישׁ יְּ  .אִּ

ם  ו   ם, עִּ יִּ ירוּשָׁלַׁ לָה, מִּ ר הָגְּ תָה-אֲשֶּׁ לְּ ר הָגְּ גֹּלָה אֲשֶּׁ  ,הַׁ
ךְ  לֶּ יָה מֶּ כָנְּ ם יְּ הוּדָה-עִּ  -יְּ

ל- ךְ בָבֶּ לֶּ ר מֶּ צַׁ נֶּ דְּ בוּכַׁ לָה, נְּ גְּ ר הֶּ  .אֲשֶּׁ
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B. ..  Who is ‘the King’  [ ‘The King’ (?)] 

וֵרוֹש ח  אסתר פרק ג  שְּ ךְ אֲחַּ לֶׁ מֶׁ ן, לַּ מָּ ר הָּ ֹּאמֶׁ י נוֹ --וַּ םיֶׁשְּ פֹּרָד  -עַׁ פֻזָר וּמְּ חָד מְּ אֶּ
ים  מִּ לבֵין הָעַׁ ם שֹּנוֹת מִכָּ תֵיהֶׁ דָּ ךָ; וְּ כוּתֶׁ לְּ דִינוֹת מַּ כֹּל מְּ ם, -, בְּ תעָּ אֶּ דָתֵי -וְּ

ים ךְ אֵינָם עֹּשִּ לֶּ מֶּ ךְ אֵיןהַׁ לֶׁ מֶׁ לַּ ם-, וְּ נִיחָּ הַּ ה, לְּ  .שוֶֹׁ
 

C. International ramifications of a Queen not obeying 
 אסתר פרק א 

 

ל טז ֹּא עַּ רִים, ל שָּ הַּ ךְ וְּ לֶׁ מֶׁ נֵי הַּ ר מומכן לִפְּ ֹּאמֶׁ י ה:-וַּ כָּ לְּ מַּ תִי הַּ שְּ ה וַּ תָּ וְּ דּוֹ, עָּ בַּ ךְ לְּ לֶׁ מֶׁ   הַּ

ל י עַׁ ל-כָל-כִּ עַׁ ים, וְּ שָרִּ ים-כָל-הַׁ מִּ להָעַׁ כָּ ר, בְּ וֵרוֹש-, אֲשֶׁ שְּ ךְ אֲחַּ לֶׁ מֶׁ דִינוֹת הַּ -כִי  יז  .מְּ

ר בַּ ל-יֵצֵא דְּ ה עַּ כָּ לְּ מַּ ל-הַּ שִים, -כָּ נָּ ן הַּ עֵינֵיהֶּ ן בְּ לֵיהֶּ עְּ זוֹת בַׁ בְּ הַׁ ר  …לְּ בַּ ךְ, כִדְּ לֶׁ מֶׁ ש הַּ יַּעַּ וַּ

ן מוּכָּ ל כב  .מְּ רִים, אֶׁ פָּ ח סְּ לַּ יִשְּ ל-וַּ ךְ-כָּ לֶׁ מֶׁ דִינוֹת הַּ ל--מְּ הּ,  -אֶׁ בָּ תָּ ה כִכְּ דִינָּ ה וּמְּ דִינָּ מְּ
ל אֶּ שׁוֹנוֹ-וְּ לְּ ם וָעָם כִּ ל  :עַׁ יוֹת כָּ בֵיתוֹ, -לִהְּ רֵר בְּ  אִיש שֹּ

מוֹ  שׁוֹן עַׁ לְּ בֵר כִּ דַׁ   .וּמְּ

The word “bira” in DH 

 דברי הימים א כט
יד הַמֶלֶךְ לְכָל א ֹּאמֶר דָוִּ י אֶחָד בָחַר-וַי ים נַעַר וָרָךְ  -הַקָהָל שְלֹמֹּה בְנִּ בוֹ אֱלֹהִּ

הוְהַמְלָאכָה גְדוֹלָה   ירָׁ בִּ ם הַּ דָׁ י לאֹ לְאָׁ ים   כִּ י לַיהוָה אֱלֹהִּ  כִּ
י לְבֵית-וּכְכָל ב .   ינוֹתִּ י הֲכִּ  …אֱלֹהַי הַזָהָב לַזָהָב וְהַכֶסֶף לַכֶסֶף -כֹּחִּ
תְנוּ לַעֲבוֹדַת בֵית ז.   ים חֲמֵשֶת-וַיִּ כָרִּ ים זָהָב כִּ ים -הָאֱלֹהִּ ים וַאֲדַרְכֹּנִּ אֲלָפִּ

בוֹ  יםרִּ פִּ ים עֲשֶרֶת אֲלָׁ רִּ כָׁ  …וְכֶסֶף כִּ
שְמְחוּ הָעָם עַל ט    יד הַמֶלֶךְ -וַיִּ תְנַדְבוּ לַיהוָה וְגַם דָוִּ י בְלֵב שָלֵם הִּ תְנַדְבָם כִּ מְחָה הִּ שָמַח שִּ

  }פ{  גְדוֹלָה.
יד אֶת  י   יד בָרוּךְ אַתָה-יְהוָה לְעֵינֵי כָל-וַיְבָרֶךְ דָוִּ ֹּאמֶר דָוִּ  ..הַקָהָל וַי

Melachim bet 25: 27 – end of the book: 
ךְ כז לֶׁ כִין מֶׁ הוֹיָּ לוּת יְּ גָּ ה לְּ נָּ ע שָּ בַּ שֶׁ לֹשִים וָּ הִי בִשְּ יְּ ש  -וַּ ר חֹּדֶׁ שָּ נֵים עָּ ה בִשְּ הוּדָּ יְּ

ש  חֹּדֶׁ ה לַּ עָּ שִבְּ רִים וְּ שְּ עֶׁ לבְּ ךְ בָבֶּ לֶּ ךְ מֶּ רֹּדַׁ יל מְּ ת נָשָא אֱוִּ כוֹ אֶׁ לְּ ת מָּ נַּ -בִשְּ
ךְ לֶׁ כִין מֶׁ הוֹיָּ ֹּאש יְּ א-ר לֶׁ ה מִבֵית כֶׁ הוּדָּ  ...יְּ

 


